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Активизация словообразовательных процессов в русском языке в начале XX века привела к появлению большого количества аббревиатур, которые стали объектом многочисленных лингвистических исследований.

При этом аббревиатуры рассматривались в большей мере с т. з. их структурных особенностей. Сформировался общий подход к процессу аббревиации, согласно которому аббревиатуры трактуются как результат трансформации расчленённого наименования в нерасчленённое, сопровождающейся дублированием семантики, стилистических особенностей и иных характеристик словосочетания в образованном сокращении.

Такой подход повлиял на методы лексикографического описания аббревиатур. С середины XX века появляются специализированные словари сокращений: «Словарь сокращений русского языка» Д. И. Алексеева (1977), «Словарь современных русских сокращений и аббревиатур» Н. Н. Новичкова (1995), «Новые сокращения в русском языке» И. В. Фаградянца (1999), «Словарь сокращений современного русского языка» Г.Н. Скляревской (2004) и мн. др.
При изучении словарных статей в представленных словарях были обнаружены общие тенденции описания сокращений:

● наблюдается смешение сокращенных апеллятивов и онимов;

● количество инициальных аббревиатур, описываемых в словарях, значительно превышает количество аббревиатур других структурных типов;

● внимание сосредоточено на формальном сопоставлении сокращения и исходного
● семантический аспект описания зачастую не учитывается.

Таким образом, как в теоретических исследованиях, так и в лексикографических трудах семантический аспект функционирования аббревиатур слабо освещался, что является существенным упущением [2]. Необходимость описания семантических особенностей аббревиатур обусловлена следующими положениями:
● зачастую толкование лексического значения необходимо как для сокращений, так и для расчлененных наименований;

● существуют специфические особенности семантики самих аббревиатур, связанные с устойчивым закреплением этих единиц в языке. Может происходить расширение семантики сокращения, формирование коннотативных и переносных значений и т.д.

С разработкой синхронно-экивалентностного подхода к изучению процессов аббревиации сформировались новые объекты исследования в сфере словообразования – аббревиатурные группы и гнёзда эквивалентности. Под аббревиатурной группой понимается совокупность сокращений сложносокращённых слов (ССС), объединённых общим препозитивным конструктом. Гнездо эквивалентности – это совокупность словосочетаний (синтаксических эквивалентов), связанных мотивационными отношениями с сокращением и используемых на актуальном срезе языка в качестве абсолютных синонимов этого сокращения.

Исследования и описания абброгрупп, которые проводились в рамках нового подхода к аббревиации, базировались в основном на трёх принципах:

● на квантитативном, который учитывает количественные характеристики и соотношения между компонентами группы;

● на структурном, который позволяет анализировать структуру составляющих абброгруппу единиц и способы выражения составляющих компонентов в гнёздах эквивалентности;

● на ономасиологическом, в рамках которого рассматриваются типы смысловой связи между компонентами сокращения и словосочетанием.

В ходе исследования было обнаружено, что большую роль на формирование абброгруппы оказывает семантика её компонентов, в связи с чем появилась необходимость разработать также семантический аспект описания абброгрупп. В частности, необходимо учитывать омонимические отношения единиц, которые приводят к формированию симультантных абброгрупп (групп с омонимичными конструктами) [1], в которых наблюдается регулярное смешение способов расшифровок сокращений. Кроме того, возможны случаи, когда многозначность приводит к появлению у слова дополнительного синтаксического эквивалента, в котором реализуется одно из значений сокращения.

Полисемия сокращения может быть обусловлена:

● многозначностью базового компонента сложносокращённой единицы,

● возможностью вариативной трактовки признакового компонента;

● формированием у аббревиатуры собственного значения в результате идиоматизации; в этом случае значение аббревиатуры невозможно вывести из значения составляющих её компонентов.
В последние годы отмечается появление многоаспектных толково-словообразовательных словарей сокращений, в которых учитываются как структурные, так и лексические характеристики описываемых единиц.
Например, в «Словаре аббревиатур иноязычного происхождения» Л. А. Барановой (2009) даются этимологические сведения об аббревиатурах, расшифровки, ударения и транскрипции, варианты написания, синонимы, сфера и примеры употребления вокабул и т.д.
Многоаспектный принцип описания сокращений успешно применяется в разрабатываемом под ред. В. И. Теркулова «Толковом словаре сложных слов русского языка». В нём помимо толкования для ССС приводятся также все актуальные частотные синтаксические эквиваленты, грамматические и стилистические пометы, синонимы и производные слова.
Такая система лексикографического описания способна охватить все аспекты функционирования сокращений: зафиксировать актуальную их связь с расчленёнными эквивалентами; предоставить пользователям словаря сведения о лексическом значении общеупотребимых слов и узкоспецилизированных терминов; разграничить случаи омонимии и полисемии сокращений; отразить стилистическую окраску или нейтральность описываемых единиц.
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